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Štai ko išmoksime 
kartu:
Kalbiniai barjerai: į Lietuvą migravę vaikai neturi pagrindinio žodyno arba jų 
žodynas yra ribotas

Kultūriniai skirtumai: požiūris į mokymosi procesą, bendravimo įpročius ir 
kultūrinės integracijos patirtį gali kelti iššūkių. Vaikams, nepažįstantiems 
priimančiosios kultūros, sunku atpažinti kultūros kodus.

Mokymosi stilių skirtumai: migrantų vaikai gali turėti kitokį mokymosi stilių ar 
kitokių mokymosi įpročių nei jų lietuviškai kalbantys bendraamžiai. O nuolatinis 
palyginimas su kitais mokiniais gali sustiprinti jausmą, kad niekada nėra 
pakankamai gerai ar sėkmingai. 



Pradėkime nuo pažinties

Kad vaikai labiau įsitrauktų į pamoką, pridedame 
žaidimų ir ryškių paveikslėlių.

Medžiaga sudaryta taip, kad pradžioje beveik visi 
tekstai dubliuojami rusų kalba.
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